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Belgische Kamer
van Volksvertegenwoordigers

GEWONE ZITTING 1997 -1998 (')

6 OKTOBER 1998

WETSONTWERP

houdende sociale bepalingen

AMENDEMENTEN

Nr.IVAN DE HEER BROUNS, MEVROUW
DEJONGHE EN MEVROUW VAN KESSEL

Art.139

Het voorgestelde artikel13bis vernummeren
tot artikel 45bis.

VERANTWOORDING

Hoofdstuk I is niet de geschikte plaats om de bepaling
inzake het elektronisch patiëntendossier in te voegen.
Hoofdstuk I handelt over de uitoefening van de geneeskunde
en de artsenijbereidkunde; het beschrijft de inhoud van de
titels van (tand)arts, apotheker en vroedvrouwen somt een
aantal rechten en verplichtingen op. De nieuwe bepaling
over het elektronisch patiëntendossier bepaalt niets om-
trent de uitoefening van de geneeskunde, en heeft boven-
dien ook betrekking op andere dan de in hoofdstuk I be-
paalde beoefenaars en legt ten slotte geen verplichting of
verbod op met betrekking tot de uitoefening van het be-
roep. Hoofdstuk V, algemene bepalingen, vormt dan ook
een betere plaats voor deze bepaling.

Zie:
- 1722 - 97 / 98 :

- N' I : Wetsontwerp.
- N'2 : Erratum.

(*) Vierde zitting van de 49"0 zittingsperiode
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Chambre des Représentants
de Belgique

SESSION ORDINAIRE 1997 - 1998 (')

6 OCTOBRE 1998

PROJET DE LOI

portant des dispositions sociales

AMENDEMENTS

N° 1 DE M. BROUNS ET MMES DEJONGHE ET
VAN KESSEL

Art.139

Renuméroter l'article 13bis en article 45bis.

JUSTIFICATION

Une disposition relative au dossier électronique du pa-
tient n'a guère sa place dans le chapitre Ier, qui traite de
l'exercice de l'art médical et de l'art pharmaceutique. Ce
chapitre décrit la teneur des titres de médecin, de dentiste,
de pharmacien et d'accoucheuse et énumère un certain nom-
bre de droits et d'obligations. La nouvelle disposition rela-
tive au dossier électronique du patient ne prévoit rien quant
à l'exercice de l'art médical, concerne en outre d'autres ti-
tulaires que ceux visés au chapitre Ier et ne prévoit enfin
aucune obligation ou interdiction quant à l'exercice de la
profession. Cette disposition s'insère donc nettement mieux
dans le chapitre V, dispositions générales.

Voir:
- 1722 - 97 /98 :

- WI: Projet de loi.
- N° 2 : Erratum.

(*) Quatrième session de la 49èillO législature
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Nr. 2 VAN DE HEER BROUNS, MEVROUW
DEJONGHE EN MEVROUW VAN KESSEL

Art.139

In het voorgestelde artikel 139, § 5, de woor-
den «elektronischmedisch en verpleegkundig dos-
sier" vervangen door de woorden -elehtroniscli
patië nte ndoss ier»,

VERANTWOORDING

Om verwarring te vermijden is het beter om in het hele
artikel dezelfde terminologie te gebruiken.

Nr.3 VAN DE HEER BROUNS, MEVROUW
DEJONGHE EN MEVROUW VAN KESSEL

Art.141

In het voorgestelde artikel 24bis, eerste lid,
de woorden «Dein artike122bedoeldebeoefenaars»
vervangen door de woorden -De beoefenaars van
de in artikel 22 bedoelde handelingen».

VERANTWOORDING

Deze verwoording is correcter vermits artikel 22 niet
spreekt over beoefenaars maar over prestaties.

Nr. 4 VAN DE HEER BROUNS, MEVROUW
DEJONGHE EN MEVROUW VAN KESSEL

Art.146

De woorden «de artikelen 140 tot 145"vervan-
gen door de woorden «de artikelen 140 tot 143".

VERANTWOORDING

Artikel146 stelt dat de Koning per beroep de inwerking-
treding van de artikelen 140 tot 145 bepaalt. Denkelijk
worden de artikelen 140 tot 143 bedoeld gezien artikel144
en 14510s staan van de nieuwe erkenningsregeling.

Nr. 5 VAN DE HEER BROUNS, MEVROUW
DEJONGHE EN MEVROUW VAN KESSEL

Art.148

Het voorgestelde artikel13ter vernummeren
tot artikel45ter.

[ 2 ]

N° 2 DE M. BROUNS ET MMES DEJONGHE ET
VAN KESSEL

Art.139

Dans l'article 139, § 5, proposé, remplacer les
mots «dossiermédical et infirmier" par les mots
«dossier électronique du patient".

JUSTIFICATION

Par souci de clarté, il est souhaitable de garder la même
terminologie dans l'ensemble de l'article.

N° 3 DE M. BROUNS ET MMES DEJONGHE ET
VAN KESSEL

Art.141

Dans l'article 24bis, alinéa r-; proposé, rem-
placer les mots «Lespraticiens visés à l'article 22"
par les mots «Les praticiens accomplissant les actes
visés à l'article 22".

JUSTIFICATION

Cette formulation est plus correcte, étant donné que l'ar-
ticle 22 ne porte pas sur des praticiens, mais sur des pres-
tations.

N° 4 DE M. BROUNS ET MMES DEJONGHE ET
VAN KESSEL

Art.146

Remplacer les mots «desarticles 140à 145"par
les mots «des articles 140 à 143".

JUSTIFICATION

L'article 146 prévoit que le Roi fixe, par profession, l'en-
trée en vigueur des articles 140 à 145. On peut penser qu'il
vise en fait les articles 140 à 143, étant donné que les arti-
cles 144 et 145 ne concernent pas le nouveau système d'agré-
ment.

N° 5 DE MM. BROUNS ET MMES DEJONGHE
ET VAN KESSEL

Art.148

Renuméroter l'article 13ter proposé en arti-
cle 45ter



VERANTWOORDING

Hoofdstuk I is niet de geschikte plaats om de bepaling in
te voegen. Hoofdstuk I regelt de uitoefening van de ge-
neeskunst door artsen, tandartsen, apothekers en vroed-
vrouwen, terwijl de nieuwe bepaling ook spreekt over een
toelage aan verpleegkundigen, kinesitherapeuten en para-
medische beoefenaars. Dit artikel zou dus ook beter, sa-
men met het voorgestelde artikel13bis op een andere plaats
in koninklijk besluit nr. 78 ingeschreven worden.

Nr. 6 VAN DE HEER BROUNS, MEVROUW
DEJONGHE EN MEVROUW VAN KESSEL

Art.148

In het voorgestelde artikel 13ter, eerste lid,
tussen de woorden «registreren en overzenden»en
«kan een toelage toegekend» de woorden «aari de
minister bevoegd voor de Volksgezondheid en aan het
WI. V.-Louis Pasteur» invoegen,

VERANTWOORDING

De rechtszekerheid vereist dat gepreciseerd wordt aan
welke instanties de gegevens worden overgemaakt.

Nr. 7 VAN DE HEER BROUNS, MEVROUW
DEJONGHE EN MEVROUW VAN KESSEL

Art.149

Het laatste lid van de voorgestelde tekst ver-
vangen door het volgende lid :

«De voorlopige intrekking of het voorwaardelijke
behoud van het visum neemt een einde zodra de ge-
neeskundige commissie een definitieoe uitspraak heeft
gedaan:».

VERANTWOORDING

De tekst van het laatste lid geeft aanleiding tot verwar-
ring. Wat moet verstaan worden onder 'medische commis-
sie'? De term 'advies' zou het vermoeden kunnen wekken
dat de intrekking of het voorwaardelijke behoud van het
visum wordt opgeheven op het moment dat de geneeshe-
ren-deskundigen hun advies hebben verleend. Meer waar-
schijnlijk is dit pas gebeurt wanneer de geneeskundige com-
missie een definitieve beslissing heeft genomen. De
geherformuleerde tekst stelt dit duidelijker.

H. BROUNS
M. DEJONGHE
I. VANKESSEL
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JUSTIFICATION

Le chapitre Ier n'est pas l'endroit approprié pour insérer
la disposition proposée. Il règle en effet l'exercice de l'art
de guérir par les médecins, les dentistes, les pharmaciens
et les accoucheuses, alors que la disposition proposée pré-
voit également l'octroi d'un subside aux infirmiers, aux ki-
nésithérapeutes et aux personnes qui exercent des profes-
sions paramédicales. Il serait donc préférable d'insérer cet
article, avec l'article 13bis proposé, à un autre endroit de
l'arrêté royal n° 78.

N° 6 DE MM. BROUNS ET MMES DEJONGHE
ET VAN KESSEL

Art.148

Dans l'article 13ter, alinéa r-; proposé, entre
les mots «despatients» et les mots «peuvent se voir
octroyerun subside», insérer les mots «au ministre
qui a la Santé publique dans ses attributions et à l'Ins-
titut scientifique de la santé publique Louis Pasteur».

JUSTIFICATION

La sécurité juridique commande que l'on précise à quel-
les instances les données sont transmises.

N° 7 DE M. DE MM. BROUNS ET MMES
DEJONGHE ET VAN KESSEL

Art.149

Remplacer le dernier alinéa du texte proposé
par l'alinéa suivant:

«Le retrait provisoire ou le maintien conditionnel
du visa prend fin dès que la commission médicale a
statué définitiuement:»

JUSTIFICATION

Le texte du dernier alinéa prête à confusion. Qu'y a-t-il
lieu d'entendre par «commission médicale»? Le terme «avis»
pourrait faire croire que le retrait ou le maintien condition-
nel du visa prend fin au moment où les médecins-experts
ont rendu leur avis. Il est plus vraisemblable qu'il n'en est
ainsi que lorsque la commission médicale a pris une déci-
sion définitive. Le texte reformulé le précise de manière
plus claire.
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Nr. 8 VANDE REGERING

Art.139

In § 4 van het voorgestelde artikel13bis, tus-
sen de woorden «rninister van Economische Zaken»
en «bevatten», de woorden «en vertegenwoordigers
van de desbetreffende beroepsgroepen» invoegen.

De minister van Volksgezondheid en Pensioenen

M. COLLA

Nr. 9 VANDE HEER BROUNS
(Ter vervanging van amendement nr. 2)

Art.139

In het voorgestelde artikel 13bis, § 1 en § 2,
de woorden «elektronisch patiëntendossier» telkens
vervangen door de woorden -elektroniscli medisch
en verpleegkundig dossier».

H. BRaUNS

Nr. 10VANDE HEER VAN ERPS

Art.148

In § 1 van het voorgestelde artikel13ter, de
woorden «dieanonieme patiëntengegevens registre-
ren en overzenden» vervangen door de woorden
«die patiëntengegevens registreren en anoniem over-
zenden».

J. VANERPS

[ 4]

N° 8 DU GOUVERNEMENT

Art.139

Compléter l'article 13bis, § 4, proposé, par ce
qui suit:

«et des représentants des groupes professionnels
concernés».

Le ministre de la Santé publique et des Pensions,

M.COLLA

N° 9 DE M. BROUNS
(en remplacement de l'amendement na 2)

Art.139

Dans l'article 13bis, " 1er et 2, proposé, remplacer
chaque fois les mots «dossier électronique du patient»
par les mots «dossier médical et infirmier électroni-
que».

N° 10 DE M.VAN ERPS

Art.148

Dans l'article 13ter, § 1er, proposé, remplacer
les mots «qui enregistrent et transmettent des don-
nées anonymes relatives à des patients» par les mots
«qui enregistrent des données relatives à des patients
et les transmettent de manière anonyme»
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